
 Lesson B # 16 

Rämulu Gajaväòa, Saàskåtam  Teacher 
    

tum! #it àTyy> tum! #it àTyy> tum! #it àTyy> tum! #it àTyy> tum iti pratyayaù = tum suffix 

%dahr[ain %dahr[ain %dahr[ain %dahr[ain udäharaëäni = Examples **        

 

1. puÇ> ipÇa sh ivharay  gNtu< matr< p&CDit,   

putraù piträ saha vihäräya  gantuà mätaraà påcchati|   

The son asks the mother to go with the father for sport 

(pleasure).   

 

2. DaÇa> puStkain piQtu< iv*alm! AanyiNt, 

chäträù pustakäni paöhituà vidyälam änayanti| 

Students bring books to the school to read (to study).  

 

3. vanra> )lain oaidtu< svRda isÏa> siNt,  

vänaräù phaläni khädituà sarvadä siddhäù santi|  

Monkeys are ready to eat fruits all the time (at any time).   

. 

4. jna> miNdrm! Svaimn> VyaOyan< ïaetum! AagCDiNt, 

janäù mandiram sväminaù vyäkhyänaà çrotum ägacchanti |   

People come to the temple to listen to Svämi’s lecture. 
 

àîa> praçnäù = Questions 

Ax> Aa<GlvaKyanam! Anuvad< s<Sk«te ilotu,  

adhaù äìglaväkyänäm anuvädaà saàskåte likhatu|* 

 

1. The tiger runs to the lake to drink water.  



2. The elephants go to the river to swim.  

3. Children want to go to school on the first day of school.  

4. Devotees take flowers to the temple to offer to divine. 

5. To wear new clothes on a festival day is a custom. 

 

Ax> s<Sk«tvaKyanam! Anuvadm! Aa<GlÉa;aya< ilotu,  

adhaù saàskåtaväkyänäm anuvädam äìglabhäñäyäà likhatu| 

 

6. bala> say<kale ³Iiftu< ³Ifa¼[<  gCDiNt, 

bäläù säyaìkäle kréòituà  kréòäìgaëaà gacchanti|   

 

7. yda ³Ifalu> kNÊk< i]pit tda @v zunk> kNÊk< ¢ihtu< xavit, 

yadä kréòäluù kandukaà kñipati tadä eva çunakaù kandukaà 

grahituà dhävati|  

 

8. mXyaûe mm æata kayaRlyt> g&h< Éaejn< oaidtum! AagCDit,  

madhyähne mama bhrätä käryälayataù gåhaà bhojanaà 

khäditum ägacchati| 

 

9. àat> kale muny> ndI— õatu< gCDiNt, 

prätaù käle munayaù nadéà snätuà gacchanti|  

 

10. AXyapk> DaÇan! savxanen %pveòu< kwyit, 

adhyäpakaù chäträn sävadhänena upaveñöuà kathayati|* 

11.  yda izzuv> ÊGx< patuimCDiNt tda te raediNt, 

yadä çiçuvaù dugdhaà pätumicchanti tadä te rodanti| 
 

 

 



xatv> - i³yapdain  dhätavaù- kriyäpadäni = verbal roots & verbs 

ipbit pibati = drinks, patum! pätum = to drink, trit tarati = crosses,  

swims, tirtum! taritum = to to cross, to swim,  AipRtum! arpitum = to 

offer, xaryit dhärayati = wears, xariytum! dhärayitum = to wear, gCDit 

gacchati = goes, gNtum! gantum = to go, pQit paöhati = reads, piQtum! 

paöhitum = to read, ïu[aeit çruëoti = listens, ïaetum! çrotum = to listen,  

oadit khädati = eats, oaidtum! khäditum = to eat, ¢ihtum! grahitum = to 

hold, to catch, i]pit  kñipati  = throws,  õait snäti = bathes, õatum! 

snätum = to bathe, %pivzit upaviçati = sits, %pveòum! upaveñöum = to 

sit, kwyit kathayati = tells, #CDit icchati = desires, wants, #CDiNt 

icchanti (pl) = desire, @òum! eñöum = to desire, to want, ipbit pibati = 

drinks, patum! pätum = to drink, raediNt rodanti (pl) = cry, raeidtum! roditum 

= to cry,                                         
 

zBds<¢h> çabdasaìgrahaù = Vocabulary  

Vyaº> vyäghraù = tiger, tqak> taöäkaù = tank, gj> gajaù = elephant, ndI 

nadé = river,  àwmidne prathamadine = on the first day, É´> bhaktaù = 

devotee, SvamI svämé = Svämi, Svaimn> sväminaù = Svämi’s,  nUtnvôai[ 

nütanavasträëi = new clothes, Aacar> äcäraù = tradition, pvRidnm! 

parvadinam = day of festival,  ivhar vihära = sport for, going for  

pleasure, isÏ> siddhaù= ready, VyaOyanm!  vyäkhyänam = lecture, 

³Ifilu> kréòäluù = player, zunk> çunakaù = dog,  æata bhrätä = brother, 

mXyaû> madhyähnaù = noon, mXyaûe madhyähne = at noon, àat> kale 



prätaù käle = in the early morning, muin> muniù = holy sage, muny> 

munayaù  holy sages, savxanen sävadhänena = with attention, 

attentively, izzu> çiçuù =  infant, izzv> çiçavaù = infants, ÊGxm! 

dugdham = milk, 

 

 

*  sMSk«tÉarTya> i³yapdana< êpai[ kaeò< pZytu,  samskåtabhäratyäù 

kriyäpadänäà rüpäëi koñöaà paçyatu| Look at the saàskåtabhäraté verb-

forms tables. 

 

** xatv> tum!  #it àyyyú en AVyy êpai[ xryiNt, dhätavaù tum  iti 

prayayayuktena avyaya rüpäëi dharayanti|  Verbal roots with suffix 

“tum”’ become indeclinables.   

 


